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GEMEINDE TSCHERMS
Provinz Bozen

COMUNE DI CERMES
Provincia di Bolzano

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT 
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Betreff: Oggetto:
Neufestlegung  der 
Abfallbewirtschaftungstarife  mit  Wirkung 
01.01.2026

Rideterminazione  delle  tariffe  per  la 
gestione  dei  rifiuti  con  decorrenza 
01/01/2026

Sitzung vom - Seduta del Uhr - ore
30.07.2026 10:00

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol  enthaltenen 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses zu 
einer Sitzung einberufen.

Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte 
dal  vigente  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige, 
vennero per oggi convocati, i componenti di 
questa Giunta comunale ad una seduta.

Sono presenti:

E. A.
A.G.

U.A.
A.I.

Fernzugang

Astrid Kuprian, MBA Bürgermeisterin Sindaca

Franz Josef Egger Bürgermeister-
Stellvertreter

Vice-
Sindaco

Monika Petra Burger Gemeindereferentin Assessore X

Franziska Frei Gemeindereferentin Assessore

Manuel Pernthaler Gemeindereferent Assessore

Den  Beistand  leistet  der  Vize 
Gemeindesekretär  Dr. René Oberhofer

Assiste  Il  vice  segretario  comunale Dr. 
René Oberhofer

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt  Astrid  Kuprian,  MBA, in  der 
Eigenschaft  als  Bürgermeisterin,  den 
Vorsitz.

Riconosciuto  legale  il  numero  degli 
intervenuti,  Astrid Kuprian, MBA, nella sua 
qualità di Sindaca, assume la presidenza.



Beschluss  des  Gemeindeausschusses  Nr.  178 
vom 30.07.2026

Delibera  della  Giunta  comunale  n.  178  dd. 
30.07.2026

Betrifft: Neufestlegung  der 
Abfallbewirtschaftungstarife  mit  Wirkung 
01.01.2026

Oggetto: Rideterminazione delle tariffe per la 
gestione dei rifiuti con decorrenza 01/01/2026

Der  Gemeindesekretär  Dr.  Paolo  Dalmonego  ist 
abwesend.  Seine  Funktion  wird  vom  Vize  – 
Gemeindesekretär  Dr.  René  Oberhofer 
übernommen.

Il  segretario  comunale  Dr.  Paolo  Dalmonego  è 
assente. La sua funzione viene assunta dal Vice – 
segretario comunale Dott. René Oberhofer.

Festgestellt,  dass mit  Ratsbeschluss Nr.  31 vom 
18.12.2023,  die  Gemeindeverordnung  über  die 
Bewirtschaftung  der  Hausabfälle  und  der  diesen 
gleichartigen,  nicht  gefährlichen  Sonderabfälle 
genehmigt worden ist.

Constatato che con la delibera consigliare n. 31 
18/12/2023  è  stato  approvato  il  regolamento 
comunale del servizio di gestione dei rifiuti urbani 
e rifiuti speciali non pericolosi similari agli urbani.

Festgestellt,  dass  die  Gemeinde  für  die  Ent-
sorgung der festen internen Siedlungsabfälle eine 
Jahresgebühr einführen müssen, welche durch ein 
eigenes  Gebührenreglement  geregelt  wird  und 
welche  auf  der  Grundlage  eines  Tarifes 
anzuwenden ist.

Accertato,  che  i  comuni  debbono  istituire  per  il 
servizio  relativo  allo  smaltimento  dei  rifiuti  solidi 
urbani interni, una tariffa annuale, da disciplinare 
con apposito regolamento e da applicare in base a 
tariffa.

Nach  Einsicht  in  die  Gemeindeverordnung  über 
die  Anwendung  der  Gebühr  für  die 
Bewirtschaftung  der  Hausabfälle  genehmigt  mit 
Gemeinderatsbeschluss  vom 27.08.2013,  Nr.  20 
und abgeändert mit Gemeinderatsbeschluss vom 
15.04.2024, Nr. 9.

Visto il regolamento per l’applicazione della tariffa 
per la gestione dei  rifiuti   urbani,  approvato con 
deliberazione consiliare  del  30/09/2013,  n.  20  e 
modificato  con  deliberazione  consiliare  del 
15/04/2024, n. 9.

Nach Einsicht  in das Schreiben vom 27.07.2026 
der  von  der  Landesverwaltung  beauftragten 
Beratungsunternehmen  E-Waste  GmbH  für  die 
Erstellung  und  erste  Bewertung  der  PEF  2026-
2029,, mit welchem mitgeteilt wird, dass das PEF 
der Gemeinde Tscherms genehmigt wurde.

Vista  la  email  del  27/07/2026  della  società  di 
consulenza  incaricata  dall'amministrazione 
provinciale di preparare e valutare in prima battuta 
i PEF 2026-2029, con la quale viene comunicato 
che  il  PEF  del  Comune  di  Cermes  è  stato 
approvato.

Darauf  hingewiesen,  dass  eben  genanntes  PEF 
2026-2029  Grundlage  für  den  dringend 
anstehenden  Beschluss  der  Landesregierung  zu 
den PEFs 2026-2029 sein wird.

Di dare atto che il suddetto PEF 2026-2029 sarà 
la base per la deliberazione urgente della Giunta 
provinciale sui PEF 2026-2029.

Des  weiteren  darauf  hingewiesen,  dass  die 
Gemeinde  den  Abfallbewirtschaftungstarif 
jedenfalls innerhalb Juli 2026 genehmigen muss.

Di  dare  atto  che  il  Comune  dovrà  comunque 
approvare la tariffa per la gestione dei rifiuti entro 
il luglio 2026.

Nach Einsicht in die Beilage zu gegenständlichem 
Beschluss,  aus welcher aufgrund der Daten des 
PEF  die  Berechnung  der 
Abfallbewirtschaftungsgebühr  für  das  Jahr  2026 
ersichtlich ist.

Visto  l'allegato  alla  presente  deliberazione  dal 
quale  risulta  la  tariffa  per  la  gestione  dei  rifiuti 
urbani  per  l'applicazione  con  decorrenza 
01/01/2026, commisurata in base ai dati del PEF.

Festgestellt, dass die voraussichtlichen Kosten für 
die Bewirtschaftung der der Hausabfälle und der 
diesen  gleichartigen,  nicht  gefährlichen 
Sonderabfälle für das Jahr 2026 Euro 139.339,20 
(inkl. Mwst.) betragen.

Accertato,  che  la  tariffa  per  lo  smaltimento  dei 
rifiuti solidi urbani presunto per l'anno 2026 é stato 
determinato in complessive Euro 139.339,20 (incl. 
IVA).

Nach  Einsicht  in  die  Gutachten  zur Visti  i  pareri  sulla  proposta  di  deliberazione,  ai 



Beschlussvorlage, im Sinne des Art. 185 des R.G. 
Nr. 2/2018, hinsichtlich der 

a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
/
igfFAm60MPsxNiKQNpWGjeoWbS4Ou0010haTsX
2WVc=

b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
zEUj/Mb9qQvOIduw/
jXjJhQe2SQGOm9ysL8AfnYeArI=

sensi dell'art. 185 della L.R. n. 2/2018) in ordine 

a) alla regolarità tecnico-amministrativa
/
igfFAm60MPsxNiKQNpWGjeoWbS4Ou0010haTs
X2WVc=

b) alla regolarità contabile
zEUj/Mb9qQvOIduw/
jXjJhQe2SQGOm9ysL8AfnYeArI=

Nach Einsicht in dem Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino Südtirol, 
genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018, in das geltende Gemeindestatut, so-
wie in den Antikorruptionsplan der Gemeinde.

Visto il codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino Alto  Adige,  approvato con Legge 
Regionale n. 2 del 03/05/2018, lo Statuto vigente , 
nonché il piano anticorruzione del Comune.

b e s c h l i e ß t

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

einstimmig und in gesetzlicher Form

LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a

ad unanimità di voti espressi in forma di legge

1. das am 27.07.2026 erhaltene PEF 2026-2029 
zur Kenntnis zu nehmen; 

 1. di di prendere atto del PEF 2026-2029 ricevuto 
il 27/07/2026;

2. mit Wirkung 01.01.2026 den Abfallbewirtschaf-
tungstarif in der Gemeinde Tscherms aufgrund 
der im PEF 2026-2029 für das Jahr 2026 aner-
kannten Kosten und im Sinne der Verordnung 
über die Anwendung der  über die Anwendung 
der Gebühr für die Bewirtschaftung der Haus-
abfälle gemäß  der  Beilage  zu  diesem  Be-
schluss zu genehmigen; 

 2. di determinare la tariffa per l'applicazione della 
tassa per lo smaltimento dei rifiuti solidi urbani 
nel  Comune  di  Cermes  con  decorrenza 
01/01/2026 sulla base dei costi rilevati nel PEF 
2026-2029 per l'anno 2026 in attuazione del re-
golamento per l'applicazione della tassa per lo 
smaltimento  dei  rifiuti  solidi  urbani,  come 
dall’allegato alla presente deliberazione

3. zu bestätigen, dass auch ab dem 01.01.2026 
folgende Formel für die Berechnung der Tarife, 
zur Anwendung gelangt:

 3. di confermare che anche dal 01/01/2026, trove-
rà applicazione la seguente formula per la com-
misurazione della tariffa:

Jahresgebühr = G+M tassa annuale = G+M
G = Grundtarif (für Haushalte oder andere Steuer-
subjekte/Gewerbe usw.)

G = tariffa base (per abitazioni oppure altri sogget-
ti d'imposta/esercizio d'impresa, di arti e professio-
ni ecc.)

M = Mengentarif M = tariffa quantitativa
Grundtarif für Haushalte (G/H) = Grundkostenan-
teil/H dividiert Gesamt-summe T) x F/H

tariffa base per abitazioni (G/H) = quota dei costi 
base/H diviso somma totale T) x F/H

F/H = Faktor für Haushalte: F/H = fattore per abitazioni:
1 Person     = Faktor 1 1 persona = fattore 1
2 Personen = Faktor 2 2 persone = fattore 2
3 Personen = Faktor 3 3 persone = fattore 3
4 Personen = Faktor 4 4 persone = fattore 4
5 Personen = Faktor 5 5 persone = fattore 5
6 Personen = Faktor 5,5 6 persone = fattore 5,5
7 Personen = Faktor 6 7 persone = fattore 6
8 Personen = Faktor 6,5 8 persone = fattore 6.5
9 Personen = Faktor 7 9 persone = fattore 7
T =  Teilnehmerquote  =  Anzahl  der  Haus-halte  x 
F/H

T = quota partecipanti = somma abitazione x F/H

Grundtarif  für  andere  Steuersubjekte/Gewerbe 
(G/G)  =  (Grundkostenanteil/G  dividiert  Gesamts-
umme T) x F/G

tariffa  base  per  tutti  gli  altri  soggetti  d'imposta/
esercizio d'impresa, di arti  e professioni (G/G) = 
quota  ai  costi  base/G diviso  somma totale  T)  x 
F/G



F/G = Faktor für Gewerbe = Maß für die
Flächengrößenklassen laut folgender Tabelle:

F/G = fattore per l'esercizio di imprese, di
arti e professioni = misura per unità di superficie 
secondo la tabella seguente:

0 bis 25 m²         = Faktor 1 0 fino a 25 m²         = fattore 1
26 bis 50 m²       = Faktor 2 26 fino a 50 m²       = fattore 2
51 bis 100 m²     = Faktor 3 51 fino a 100 m²     = fattore 3
101 bis 200 m²   = Faktor 4 101 fino a 200 m²   = fattore 4
201 bis 500 m²   = Faktor 5 201 fino a 500 m²   = fattore 5
501 bis 4000 m² = Faktor 6 501 fino a 4000 m² = fattore 6
über 4001 m²     = Faktor 7 oltre i 4001 m²        = fattore 7
T =  Teilnehmerquote  =  Anzahl  der  Haus-halte  x 
F/H

T = quota partecipanti = somma abitazione x F/H

Grundtarif  für  andere  Steuersubjekte/Gewerbe 
(G/G)  =  (Grundkostenanteil/G  dividiert  Gesamts-
umme T) x F/G

tariffa  base  per  tutti  gli  altri  soggetti  d'imposta/
esercizio d'impresa, di arti  e professioni (G/G) = 
quota  ai  costi  base/G diviso  somma totale  T)  x 
F/G

F/G = Faktor für Gewerbe = Maß für die
Flächengrößenklassen laut folgender Tabelle:

F/G = fattore per l'esercizio di imprese, di
arti e professioni = misura per unità di superficie 
secondo la tabella seguente:

0 bis 25 m²         = Faktor 1 0 fino a 25 m²         = fattore 1
26 bis 50 m²       = Faktor 2 26 fino a 50 m²       = fattore 2
51 bis 100 m²     = Faktor 3 51 fino a 100 m²     = fattore 3
101 bis 200 m²   = Faktor 4 101 fino a 200 m²   = fattore 4
201 bis 500 m²   = Faktor 5 201 fino a 500 m²   = fattore 5
501 bis 4000 m² = Faktor 6 501 fino a 4000 m² = fattore 6
über 4001 m²     = Faktor 7 oltre i 4001 m²        = fattore 7
T = Teilnehmerquote = Anzahl der 
Betriebe einer Flächengrößenklasse x F/G

T = quota partecipanti = quantità aziende di
una unità di superficie x F/G

M = P x m M = P x m
P = Preis pro Liter = mengenabhängige
Kosten dividiert Gesamtmenge in Liter

P = prezzo per ogni litro = costo
proporzionato alla quantità diviso totale quantità in 
litri

m = Menge = Anzahl der Entleerungen x Behälter-
volumen in Liter; 

m = quantità = numero svuotamenti x volume con-
tenitore in litri;

4. zu bestätigen,  dass für  die Vorbeugung einer 
widerrechtlichen Müllentsorgung eine Mindest-
anzahl  von  Abfalllitern  zwingend  berechnet 
wird.  Diese Mindestanzahl an Abfalllitern wird 
nach  dem  durchschnittlich  pro  Kopf  in  den 
Haushalten,  Gemeinschaften  und  Ferienwoh-
nungen  erzeugten  und  amtlich  festgestellten 
Abfalllitern berechnet und, im Sinne des Art. 15 
der  geltenden  Gemeindeverordnung  über  die 
Anwendung  der  Müllentsorgungsgebühr,  um 
50% reduziert. Zu diesem Zweck wird die An-
zahl der Familienangehörigen zum 01. Januar 
eines  jeden  Jahres  herangezogen.  Für  das 
Jahr 2026 wird eine Mindestanzahl von 240 Ab-
falllitern je Person und Haushalt, wie laut beilie-
gender Tabelle (Beilage Nr. 3) aufgezeigt, an-
gewandt; 

 4. di  confermare che al  fine di  opprimere,  il  più 
possibile, uno smaltimento illecito dei rifiuti ver-
rà computato un numero minimo di litri di rifiuto. 
Questo numero minimo di litri viene conteggiato 
alla quantità media pro capite di litri  prodotta, 
che viene accertato d'ufficio per abitazioni, co-
munità e abitazioni di villeggiatura e ridotta, ai 
sensi  dell’art.  15 del  vigente regolamento co-
munale  per  l’applicazione  della  tassa  per  lo 
smaltimento dei rifiuti solidi urbani, del 50%. A 
questo scopo viene conteggiata la composizio-
ne numerica della famiglia come risulta al 01° 
gennaio di ogni anno. Per l'anno 2026 si calco-
la un numero minimo di 240 litri pro capite ed 
abitazione,  come  evidenziato  nell'allegata  ta-
bella (allegato N. 3); 

5. zu bestätigen, dass die Beilagen Nr. 2) und 3) 
einen wesentlichen und ergänzenden Bestand-
teil zur vorliegenden Maßnahme bilden; 

 5. di confermare che gli allegati n. 2) e 3) formano 
parte  integrante  e  sostanziale  del  presente 
provvedimento;



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

der Vorsitzende – il Presidente der Vize Gemeindesekretär – Il vice segretario comunale
 

Astrid Kuprian, MBA Dr. René Oberhofer

Digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

Hinweis:
jeder  Interessierte  kann  gegen  diesen  Beschluss  im 
Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  während  des  Zeitraumes  seiner 
Veröffentlichung  von  10  Tagen  beim 
Gemeindeausschuss Einspruch erheben. Innerhalb von 
60  Tagen  ab  dem  Tage,  an  dem  die  Frist  für  die 
Veröffentlichung  dieses  Beschlusses  abgelaufen  ist 
(Art. 41, Absatz 2, Verwaltungsprozessordnung), kann 
beim  Regionalen  Verwaltungsgericht,  Sektion  Bozen, 
Rekurs eingebracht werden. Betrifft der Beschluss die 
Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist die Rekursfrist, 
gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, auf 
30 Tagen ab Kenntnisnahme reduziert.

Avvertimento:
ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di 10 
giorni,  presentare  alla  Giunta  Comunale  opposizione 
avverso  questa  deliberazione  ai  sensi  dell’art.  183 
comma  5  del  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige  .  Entro  60  giorni  dal 
giorno in cui sia scaduto il termine della pubblicazione 
della  delibera  (art.  41,  comma  2  del  Codice  del 
Processo Amministrativo) può essere presentato ricorso 
al  Tribunale  di  Giustizia  Amministrativa,  sezione  di 
Bolzano. Se la deliberazione interessa l'affidamento di 
lavori pubblici il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, 
comma 5,  D.Lgs  104  del  02.07.2010,  è  ridotto  a  30 
giorni dalla conoscenza dell'atto. 
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